أسماء مواقع الإنترنت باللغة العربية

د. عبدالعزيز بن حمد الزومان 
أستاذ مشارك

مدير المركز السعودي لمعلومات الشبكة

مدينة الملك عبدالعزيز للعلوم والتقنية

رغم انتشار استخدام شبكة الإنترنت في معظم دول العالم مازالت اللغة الإنجليزية هي الوسيلة للوصول إلى المواقع على الشبكة حيث أن أسماء مواقع الإنترنت تكتب فقط بالأحرف اللاتينية، مما يقلل استفادة مستخدمي الإنترنت غير الناطقين باللغة الإنجليزية وخصوصا العرب منهم. فهناك حاجة ملحة إلى استخدام اللغة العربية على الإنترنت حيث أن كل التوجهات العربية تدل على تبني استخدام الإنترنت لأغراض الحكومة الإلكترونية والتجارة الإلكترونية. ويشمل ذلك تعريب أسماء المواقع حتى يتمكن المستخدم العربي من الوصول إلى المعلومة باستخدام أسماء نطاقات (domain names) عربية مباشرة. 
وحتى يتسنى للمستخدم الوصول لأي معلومة على الإنترنت فعليه معرفة عنوان (أو موقع) تلك المعلومة على الشبكة. فهذه العناوين إما أن تكون رقمية مثل (212.26.44.20) أو حرفية مثل (www.kacst.edu.sa). فلكل جهاز أو موقع على شبكة الإنترنت عنوانا رقميا فريدا (IP Address) ويستخدم هذا العنوان للوصول لهذا الجهاز أو الموقع من خلال الشبكة. وعادة يكتب العنوان على هيئة أربعة أرقام عشرية قيمتها ما بين الصفر و 255 ويفصل بين كل رقمين نقطة. فعلى سبيل المثال تمثل سلسلة الأرقام التالية عنوانا رقميا على الإنترنت 212.26.44.20. 

ولكن مستخدمي الإنترنت يجدون صعوبة بالغة في التعامل مع هذه الأرقام مباشرة حيث يتحتم عليهم تذكر جميع العناوين الرقمية للمواقع التي يرتادونها بكثرة وهذا يعتبر شبه مستحيل حيث أن الإنسان بطبعه يجد صعوبة في تذكر الأرقام الكثيرة. لذا يتم استخدام عناوين حرفية للأجهزة والمواقع لتسهيل الوصول إليها من خلال الشبكة. وهذه العناوين الحرفية تعرف بأسماء النطاقات (domain names).

فأسم النطاق إذا هو عبارة عن رموز حرفية (أي مكون من أحرف وأرقام) مكون من مقاطع تفصل بينها نقاط ويميز جهازاً أو موقعاً على الإنترنت، مثل (www.kacst.edu.sa)، ويمثل اسم النطاق جهة على الإنترنت، وهو يكون عادة مشابها لاسم الجهة أو مشتقا منه، وهو طريقة مميزة وسهلة للتعريف بموقع الجهة على الإنترنت ويستخدمه الآخرون بدلا من العناوين الرقمية للوصول إلى موقع الجهة على شبكة الإنترنت العالمية وأيضا لإرسال البريد الإلكتروني لها. وتختار الجهة التي تريد الارتباط بالشبكة لنفسها اسما مختصرا بالأحرف الإنجليزية حيث أن أسماء النطاقات الحالية لا تدعم اللغات الأخرى، ويسجل هذا الاسم لدى الهيئة المشرفة على النطاق الذي تندرج تحته. ويكوّن هذا الاسم الجزء الأساسي لأسماء أجهزتها المرتبطة بالشبكة. ويمكن تمثيل أسماء النطاقات على هيئة شجرة كما هو مبين في الشكل (1)، ويقع جذر الشجرة في أعلاها حيث يتفرع إلى عدة فروع، كل نقطة في الشجرة لها رمز مرتبط برموز النقاط التي تعلوها. تسمى الفروع العلوية من الشجرة بالنطاقات العلوية مثل (com, net, org, edu, uk, sa, eg, ae, …).
وحيث أن الإنترنت بدأت في الولايات المتحدة الأمريكية مدة من الزمن قبل أن تنتشر في العالم فلم يكن هناك حاجة إلى وضع رمز البلد في نهاية اسم النطاق واقتصر على نشاط المؤسسة أو المنظمة صاحبة العنوان وذلك باستخدام الأحرف الثلاثة الأخيرة لتدل على ذلك، مثل (com, net, gov, org, edu, mil). 

 وعندما انتشرت الإنترنت في جميع أنحاء العالم كان من الضروري إضافة نطاق علوي يرمز للدولة التي ينتمي لها اسم النطاق، حيث استخدمت المواصفات القياسية الدولية لرموز أسماء البلدان (ISO 3166) الصادرة من منظمة المقاييس الدولية والمكون من حرفين لكل دولة. 
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شكل 1: شجرة أسماء النطاقات
ويمكن كتابة اسم نطاق (عنوان) معين عن طريق كتابة رموز النقاط في شجرة الأسماء بدء من الأسفل وحتى الوصول إلى جذر الشجرة مع وضع نقطة بين تلك الرموز. وبذلك يتكون اسم النطاق المكتوب باللغة الإنجليزية عادة من عدة مقاطع (أو رموز) مفصولة بنقاط بينها، حيث يمثل الجزء الأول (من اليمين) النطاق العلوي (Top-Level Domain - TLD) والذي يرمز أما لدولة مثل (sa) للسعودية أو يرمز لنطاق علوي عام (مثل com, org, net) . أما الجزء التالي من العنوان يرمز عادة لنشاط المؤسسة (تجارية كانت أو تعليمية أو غيرها)، والجزء الذي يليه هو رمز المؤسسة أو الجهة المالكة للحاسب والذي يجب أن لا يتكرر في نفس الدولة تحت نفس النشاط، وتكون الأجزاء التالية تقسيمات داخلية للمؤسسة وتنتهي باسم الجهاز. وهذه بعض الأمثلة على أسماء النطاقات (أنظر الشكل 1):

proxy.isu.net.sa


alpha.kacst.edu.sa


www.wamy.org


www.aramco.com

ومع اتساع انتشار شبكة الإنترنت حول العالم وكثرة استخدامها في نواحي كثيرة من الحياة أضحى الاعتماد عليها شيئا أساسيا في تطور الشعوب والأمم ولكن تبقى اللغة عائقا يقف في وجه انتشارها في البلدان غير الناطقة باللغة الإنجليزية، خاصة الدول العربية، إذ إن الكثيرين يجدون صعوبة في التعامل مع اللغة الإنجليزية المهيمنة حالياً على الإنترنت. وتعتبر نسبة توغل الإنترنت في الدول من المؤشرات على تطور الدولة اقتصاديا وتقنيا، ويبلغ مقدار التوغل في البلدان العربية تقريبا 1.4%، وهذه النسبة متدنية جدا. ولذلك تسعى الدول جادة لزيادة عدد المستفيدين من شبكة الإنترنت. وهنا تبرز أهمية إيجاد الحلول و التقنيات اللازمة التي تمكننا كعرب من الاستفادة القصوى من الإنترنت. وتسعى الدول العربية جادة في زيادة أعداد المستفيدين من خدمات الإنترنت ومن هنا يتحتم تقديم هذه الشبكة وخدماتها بلغة العرب، وأن يتم تعريب خطوات استخدامها بالكامل وزيادة المحتوى العربي فيها، ويشمل ذلك تعريب أسماء المواقع وهي وسيلة الوصول إلى المعلومة.

لذا يعد استخدام أسماء الإنترنت باللغة العربية من باب تشجيع المستخدم العربي على استخدام الإنترنت وكسر حاجز اللغة، حيث يعد استخدام اللغة العربية لأسماء المواقع من الأساليب التي تسهل الوصول إلى المواقع. ونحن نعلم أن تعريب المحتوى يعتبر خطوة جيدة، ولكن حتى تكتمل الفائدة فلابدّ أيضا من استخدام العنوان باللغة العربية حتى يتمكن المستخدم العربي من الوصول إلى المحتوى العربي. وحيث إن التوجهات الحالية منصبّة حول الحكومة الإلكترونية والتجارة الإلكترونية، لذلك فإن الجهات سواءً كانت حكومية أو تجارية والتي لديها الرغبة في تطبيق الأعمال الإلكترونية في البلدان العربية لا بد لها من مخاطبة المواطنين والمستهلكين بلغتهم وأن تجعل مواقعها على الإنترنت في متناول من لا يحسن اللغة الإنجليزية.

عليه فإن المطلوب تمكين المستخدم العربي من استخدام لغته العربية منذ بدء تشغيل جهاز الحاسب حتى الوصول إلى أي معلومة على الإنترنت. ولكن توجد حاليا مشكلة تحد من استخدام اللغة العربية. تنحصر في أن الوضع الحالي يفرض على المستخدم العربي حينما يود الوصول إلى المواقع وخاصة العربية منها أن يدخل عنوان الموقع بالأحرف اللاتينية حتى وإن كان المحتوى باللغة العربية، وهذا يعد من المعوقات الرئيسية لانتشار الإنترنت في العالم العربي، لذلك كان من البديهي الحاجة إلى تعريب أسماء المواقع بحيث يتمكن المستخدم العربي من استخدام اللغة العربية للوصول إلى المعلومة بيسر وسهولة.
تعد هذه الحاجة ليست خاصة باللغة العربية فقط ولكن لمعظم اللغات العالمية الحية، حيث أن الازدياد المتوالي في أعداد مستخدمي الإنترنت وسط الأمم غير الناطقة بالإنجليزية، وزيادة المواقع المكتوبة بلغاتهم المختلفة، دفع العديد من الجهات في مختلف أنحاء العالم للبحث عن حلول وتقنيات تجعل من استخدام عناوين الإنترنت بلغات مختلفة مطلباً عالميًا. ولقد دلت الإحصائيات على هذه الزيادة حيث بلغت نسبة مستخدمي الإنترنت الناطقين باللغة الإنجليزية إلى المستخدمين غير الناطقين باللغة الإنجليزية عام 1996م 1:4 بينما وصلت إلى 1:0.6 عام 2002م.

ويمثل نسبة تواجد المحتوى على الإنتنرت مقياسا مهما لمستوى الاستفادة ومقدار ثراء وإنتاجية الشعوب. فنسبة تواجد اللغة الإنجليزية على الإنترنت بدأت تتراجع بالنسبة للغات الأخرى، ولكن مستوى تواجد اللغة العربية مازال دون المأمول. وهناك عدة دوافع وفوائد تدعونا لدعم اللغة العربية لكتابة عناوين مواقع الإنترنت، منها: 

· المحافظة على اللغة العربية وعدم التخلي عنها 

· قلة عدد العرب الذين يتحدثون لغات أخرى غير العربية

· الأحرف الإنجليزية عاجزة عن تمثيل الأحرف العربية 

· الحاجة إلى استخدام الأسماء العربية المشهورة 

· حق المستخدم العربي في استعمال لغته 

· تشجيع المستخدم العربي لاستخدام شبكة الإنترنت

وعلى الرغم من ذلك فقد قامت عدة شركات بتقديم حلول لاستخدام اللغة العربية لكتابة لعناوين مواقع الإنترنت، ولكن معظمها كانت لديه بعض التوجهات اللغوية الخطيرة على سبيل المثال لا الحصر معاملة الهاء في نهاية الكلمة والتاء المربوطة على أنها حرف واحد، وهذا خطأ جسيم في اللغة العربية ولا يمكن تقبله بحال من الأحوال. وهذه الحلول أيضا مختلفة ومنفصلة عن بعضها مما أدى إلى ما يلي:
(1)
وجود حلول غير معيارية، بمعنى أنها لا تتبع مقاييس أو معايير متفق عليها وإنما هي حلول خاصة من شركات معينة.

(2)
وجود حلول غير متوافقة فيما بينها سواء من الناحية الفنية أو اللغوية أو الهيكلية (أي هيئة أسماء النطاقات العلوية العربية). فعلى سبيل المثال تصنف الجهات التجارية بالكلمة "شركة" تحت تصنيف إحدى هذه الحلول و تصنف بمؤسسة تحت تصنيف آخر لشركة ثانية وأيضا تصنف تحت الحرف "ش" تحت تصنيف خاص بشركة ثالثة فنجد أن هناك عدم اتفاق على كيفية التصنيف.

(3)
ضرورة قيام المستخدم الذي قام بالتسجيل لدى إحدى هذه الشركات بالتسجيل لدى الشركات الأخرى حتى يحفظ ذلك الاسم من الاستخدام من قبل جهات أخرى.

(4)
عدم الاعتراف بهذه الحلول حتى الآن من قبل الجهات المعنية في إصدار المعايير القياسية للإنترنت، مثل فريق هندسة الإنترنت (IETF) ومؤسسة الإنترنت للأسماء والأرقام المخصصة ICANN)).

(5)
احتمال أن يؤدي تبنى هذه الحلول إلى عزل المستخدم العربي من شبكة الإنترنت العالمية أو أن تتكون شبكات عربية منفصلة عن شبكة الإنترنت العالمية ومعزولة عن بعضها البعض.

لذا فإن الجهات المطورة والمنتجة لتقنيات تعريب استخدام الأسماء على الإنترنت مطالبة بالاتفاق فيما بينها على معايير ومقاييس أساسية وتمريرها من خلال القنوات المسئولة عن إصدار المعايير القياسية للإنترنت. ويجدر التنبيه والتأكيد على أهمية التنسيق بين الجهود العربية والجهات الأخرى لوضع ضوابط ومعايير ثابتة تتوافق مع المعايير الدولية حيث أن الرغبة باستخدام لغات محلية غير الإنجليزية هي عامة وتهم جميع أصحاب لغات العالم الحية. ودعم اللغة العربية في كتابة أسماء المواقع يحتم دراسة الموضوع من عدة جوانب، منها:

(1) وضع مقاييس موحدة لتعريف مجموعة المحارف العربية المسموح باستخدامها في كتابة أسماء النطاقات العربية.

(2) وضع مقاييس موحدة لهيئة هيكل الأسماء العربية (شجرة أسماء الإنترنت العربية) بما في ذلك تحديد النطاقات العربية العلوية العامة (general TLDs - gTLDs) والدولية (country code TLDs - ccTLDs).

(3) تنظيم خادمات أسماء النطاقات الرئيسة (DNS root servers) الخاص باللغة العربية.

(4) الحلول الفنية لدعم استخدام اللغة العربية على الإنترنت.

وتقع مسئولية دعم وتوفير الجانبين الأول والثاني على المجتمع العربي من أفراد ومنظمات و بخاصة المتخصص منها في قطاع المعلومات والإنترنت ونخص بالذكر الائتلاف العربي لأسماء الإنترنت وجامعة الدول العربية. كما يجب التنبيه على أهمية وضع المقاييس والتوصيات من قبل الجهات المحايدة، وعدم تركها للجهات المنتجة والتي عادة ما تضع حلول خاصة وغير مفتوحة. أما الجانب الثالث والرابع فهما من اختصاص الجهات الرسمية على الإنترنت المسئولة عن إصدار المقاييس وأنظمة وسياسات نظام أسماء النطاق الدولي مثل مجموعة عمل الإنترنت الهندسية (IETF) ونقابة الإنترنت للأسماء والأرقام المخصصة (ICANN).

وبسبب أهمية دعم اللغات على الإنترنت وتعميم أسماء النطاقات دوليا، فقد أنشئ في عام 2000م ائتلاف أسماء الإنترنت متعددة اللغات (Multilingual Internet Names Consortium - MINC) ويعمل هذا الائتلاف العالمي على تنسيق جهود الأبحاث والتطوير في مجال الأسماء متعددة اللغات، وتطبيقها، والتنسيق مع هيئات الإنترنت المختصة ذات العلاقة. ولقد تم تكوين مجموعة عمل عربية تحت مظلة هذا الائتلاف العالمي من أجل تسريع الجهود نحو استخدام اللغة العربية في أسماء النطاقات، ومن ثم تم تشكيل ائتلاف عربي في بداية الربع الثاني من عام 2001م تحت اسم "الائتلاف العربي لأسماء الإنترنت" (Arabic Internet Names Consortium - AINC) وذلك لغرض دراسة التقنيات المتاحة للتعامل مع اللغة العربية، واقتراح التوصيات المناسبة وتقديمها للهيئات المختصة مثل مجموعة عمل الإنترنت الهندسية.

ويتضح مما ذكر سابقا أهمية دراسة ومناقشة المسائل اللغوية الخاصة باستخدام اللغة العربية في أسماء النطاقات خاصة مع المختصين والمهتمين واللغويين. لذلك ساهمت مدينة الملك عبدالعزيز للعلوم والتقنية ممثلة بالمركز السعودي لمعلومات الشبكة في إنشاء الائتلاف العربي لأسماء الإنترنت. وقد حضي المركز برئاسة اللجنة اللغوية التابعة للائتلاف لمدة عامين قام فيها بوضع موقعا خاصا لدعم اللغة العربية في أسماء النطاقات يمكن الوصول إليه عن طريق العنوان التالي:  (www.saudinic.net.sa/ar/arabicdomain/arabic_domains.htm). 

وقد كان من أجلّ اهتمامات المركز هو زيادة عدد المشاركين في نقاشات اللجنة وخاصة من المختصين في تقنية الإنترنت وأسماء النطاقات والمختصين اللغويين. ولقد تم في البداية تحديد أهداف اللجنة والتي تبلورت في تحديد مجموعة المحارف المعترف بها لاستخدامها في كتابة أسماء النطاقات باللغة العربية وتحديد النطاقات العلوية لأسماء النطاقات العربية العامة والدولية. ومن ثم تم تحديد محاور النقاش في النقاط التالية:

1. إمكانية استخدام التشكيل مثل الفتحة والكسرة والضمة والتنوين، ... الخ، في أسماء النطاقات
2. إمكانية استخدام الكشيدة (أو التطويل(في أسماء النطاقات
3. هل يتم توحيد الحروف المتشابهة (مثل الهاء والتاء المربوطة، وجميع أشكال الهمزة، والياء والألف المقصورة) في صورة واحدة
4. هل يمثل الصفر العربي أي لبس مع النقطة، وأي من الأرقام العربية (.، 1، 2، 3، ...) أو اللاتينية (0, 1, 2, 3, …) التي يمكن استخدامها في أسماء النطاقات
5. كيف يتم ربط الكلمات المتعددة في أسماء النطاقات
6. هل يسمح بالخلط بين الأحرف العربية و الأحرف من لغات أخرى
7. هل يسمح باستخدام الرموز الخاصة (مثل #، %، *)
8. ما هي المحارف المعترف بها لكتابة أسماء النطاقات
وقد قامت اللجنة اللغوية برئاسة المدينة بدراسة ومناقشة هذه المسائل اللغوية والتوصل إلى توصيات نهائية رفعت للائتلاف العربي لأسماء الإنترنت في الاجتماع الذي عقد بتونس في مايو 2002م، ويعرض الجدول التالي (1) ملخص توصيات اللجنة اللغوية.
جدول 1: توصيات اللجنة اللغوية

	المسألة اللغوية
	توصية اللجنة

	التشكيل
	عدم السماح باستخدام التشكيل، ولكن إذا لزم الأمر من أهمية استخدام التشكيل فيتم السماح باستخدامها فقط لدى واجهة المستخدم وحذفها قبل حفظها لدى خادمات أسماء النطاقات 

	التطويل/الكشيدة
	عدم السماح باستخدام التطويل/الكشيدة في أسماء النطاقات

	توحيد الحروف 
	يعامل كل حرف على أنه حرف مستقل و يجب أن لا يسمح بتوحيد الحروف في أسماء النطاقات

	ربط الكلمات
	عند استحالة استخدام الفراغ يمكن استخدام الشرطة ”-“ لربط الكلمات.

	الأرقام
	يمكن أن يتم دعم الأرقام العربية والأجنبية في واجهة المستخدم فقط بينما يتم حفظ صورة واحد من الأرقام في ملف أسماء النطاقات. وإن تعذر ذلك فيمكن استخدام الأرقام الأجنبية فقط

	الخلط مع لغة أخرى
	يقترح أن لا تحتوي أسماء النطاقات العربية أحرفا غير عربية

	الرموز الخاصة
	يقترح أن تتبع المواصفات والمقاييس العالمية

	المحارف المعترف بها
	الحروف الهجائية: من "ء"إلى "غ" (U0621-U063A)، ومن "ف" إلى "ي" (U0641-U064A).

النقطة: من جدول محارف الأسكي (U002E).

الشرطة: من جدول محارف الأسكي (U002D).

الأرقام العربية: من "0" إلى "9" (U0660-U0669)

الأرقام اللاتينية: 9 – 0 من جدول محارف الأسكي (U0030 – U0039).

ما سوى ذلك فغير مسموح استخدامه في أسماء النطاقات العربية.


وحيث أن المنظمات العالمية المشرفة على أسماء النطاقات في الإنترنت مثل منظمة آيكان (ICANN) تخطو خطوات بطيئة جدا لدعم اللغات الأخرى على الإنترنت ومن ضمنها اللغة العربية،  لذا كان لزاما علينا كعرب أن نقدم الدعم للغتنا العربية بكل ما نستطيع، ومن ذالك ما قامت به دول مجلس التعاون لدول الخليج العربي، حيث قامت مجموعة عمل أسماء عناوين نطاقات الانترنت بدول الخليج المنبثقة من لجنة تقنية المعلومات التابعة للأمانة العامة لمجلس التعاون لدول الخليج العربية بتأسيس فريق عمل خليجي لتنفيذ مشروع تجريبي لدعم استخدام اللغة العربية في أسماء النطاقات على شبكة الإنترنت. ويضم هذا الفريق ممثلين من مراكز تسجيل أسماء النطاقات في دول الخليج العربية، وهي:  المركز السعودي لمعلومات الشبكة، مركز الإمارات لمعلومات الشبكة، وزارة المواصلات البحرينية، شركة اتصالات قطر، وزارة المواصلات الكويتية، الشركة العمانية للاتصالات.

وقد قام فريق العمل بوضع خطة للمشروع التجريبي واعتماد هيكل تنظيمي للخادمات الرئيسية لأسماء النطاقات العربية (Arabic Root & ccTLDs DNS Servers). وقد تم الانتهاء من تجهيز وتجربة هذه الخادمات في كل من دولة الإمارات العربية المتحدة و دولة قطر والمملكة العربية السعودية، وتم تسجيل عدة نطاقات باللغة العربية لغرض التجريب ومنها أسماء المواقع التالية: موقع.السعودية ، موقع.امارات ، موقع.قطر

ويمكن لمستخدمي الانترنت في هذه الدول الثلاث الوصول إلى المواقع المعنونة بأسماء نطاقات عربية باستخدام أحد المتصفحات التي تدعم المعايير الدولية الخاصة باستخدام اللغات الأخرى في عناوين مواقع الإنترنت، ومنها: نتسكيب اصدار 7.1 (Netscape 7.1) ، موزيلا اصدار 1.4 (Mozilla 1.4).
وللمزيد من المعلومات عن المشروع التجريبي يمكن زيارة موقعه على الإنترنت: www.arabic-domains.org.sa .

وتعكف مجموعة العمل الآن لإعداد ضوابط تسجيل الأسماء باللغة العربية في هذه المرحلة التجريبية للجهات الحكومية والأهلية. وسوف يتم تعميم المشروع التجريبي بمشيئة الله على باقي دول الخليج العربية عند استكمال استعداداتهم لذلك. ويمكن للجميع المشاركة والاستفادة من هذا المشروع التجريبي سواء من قبل الأفراد أو الجهات ضمن الدول العربية الأخرى. وسف يتم إعداد المتطلبات الفنية والتنظيمية للمشاركة في هذا المشروع وتوضع بمشية الله على موقع المشروع التجريبي.

الخلاصة

أصبحت الحاجة إلى دعم اللغة العربية على الإنترنت ملحة جدا بما في ذلك المحتوى وتعريب أسماء مواقع الإنترنت حيث أن كل التوجهات العربية تدل على تبني استخدام الإنترنت لأغراض الحكومة الإلكترونية والتجارة الإلكترونية، لذلك كان لزاما أن يتم مخاطبة المواطن العربي بلغته وأن تكون جميع مواقعنا على الإنترنت في متناول الجميع حتى من لا يحسن اللغة الإنجليزية. ولكن لابد من أن يتم دعم اللغة العربية دون المساس بركائزها الثابتة على مر العصور. ويجب علينا أن نطوع التقنية لخدمة اللغة وليس العكس لأن التقنيات ووسائل الاتصال بين الأمم والشعوب تتبدل وتتغير ولكن تبقى اللغات هي الرابط المشترك بين هذه التقنيات.

واللغة العربية بما خصها الله سبحانه وتعالى وكرمها بالقرآن الكريم من أسمى اللغات وأقومها وقد استخدمت في جميع وسائل النشر ومنها الإنترنت ويتحتم علينا أن نضع الحلول التي هي في مصلحة لغتنا والمحافظة على تراثنا العريق. 
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